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REGOLAZIONE OROLOGIO E DATA
1. Tenere premuto il tasto SET (2).

2. Premere il tasto DOWN (5) o UP (6) per selezionare la modalità 12h/24h (formato

orario visualizzato). Premere il tasto SET (2).

3. Premere il tasto DOWN (5) o UP (6) per regolare l'ora. Premere il tasto SET (2).

4. Premere il aso DOWN (5) o UP (6) per regolare i minu. Premere il aso SET (2).

5. Premere il tasto DOWN (5) o UP (6) per regolare l'anno. Premere il tasto SET (2).

6. Premere il tasto DOWN (5) o UP (6) per regolare il mese. Premere il tasto SET (2).

7. Premere il tasto DOWN (5) o UP (6) per regolare il giorno. Premere il tasto SET (2).

8. Premere il tasto DOWN (5) o UP (6) per regolare la lingua. Premere il tasto SET (2).

REGOLAZIONE ALLARME
1. Tenere premuto il tasto ALARM (3).

2. Premere il tasto DOWN (5) o UP (6) per regolare l'ora. Premere il tasto ALARM (3).

3. Premere il asoDOWN (5) o UP (6) per regolare i minu. Premere il aso ALARM (3).

USODELL'ALLARME/SNOOZE
1. Premere il asoALARM(3)peratvare l'allarme.Comparirà l'iconadell'allarmeatvo(B).

2. All'ora imposaa l'allarme si atverà. È possibile disatvaremomenaneamene l'al-

larme più vole ramie il aso SNOOZE/LIGHT (7). Dopo 5minu l'allarme riprenderà

a suonare.

3. Premere il aso ALARM (3) per disatvare denivamene l'allarme. L'icona dell'al-

larme atvo (B) scomparirà.

INDICAZIONE TEMPERATURA
Premere il aso WAVE (4) per comuare la visualizzazione dei gradi in °C o °F.

CARATTERISTICHE TECNICHE
Alimentazione: ...................................2 baerie ormao “AA”

Dimensioni: ...................................103 x 67 x 42 mm

GARANZIA
1. L’apparecchio è garano per 24 mesi dalla daa di acquiso.

2. La garanzia si applica solo ad apparecchi, nonmanomessi, riparada cenri assisenza

TREVI, essa comprende la riparazione dei componen per diet di abbricazione

con l’esclusione di echee, manopole e par asporabili.

3. TREVI non risponde di danni diret o indiret a cose o/e persone causa dall’uso o

sospensione d’uso dell’apparecchio.

DESCRIZIONE COMANDI
1. Display

2. Taso SET, seaggio daa/ora

3. Taso ALARM, inserimeno/disinseri-

meno/seaggio allarme

4. Taso WAVE, seaggio emperaura

gradi Celsius o Fahrenhei

5. TasoDOWN,regolazioneseaggi inbasso

6. Taso UP, regolazione seaggi in alo

7. Taso SNOOZE/LIGHT, inerruzione mo-

mentaneaallarme/illuminazionedisplay

8. Vano baerie

DESCRIZIONE DISPLAY
A. Icona allarme atvo

B. Icona AM / PM

C. Ora correne

D. Icona unzione SNOOZE atva

E. Daa correne

F. Giorno della setmana

G. Temperatura
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INSERIMENTO DELLE BATTERIE
1. Rimuovere il coperchio del vano baerie (8).

2. Inserire duebaerie ormaoAA1.5V rispeando la polarià indicaanel vanobaerie.

3. Chiudere con il coperchio il vano baerie.
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COMMAND DESCRIPTION
1. Display

2. SET buon, setng dae/me

3. ALARM buon, arm/disarm/se alarm

4. WAVE buon, seing emperaure

degrees Celsius or Fahrenhei

5. DOWN buon, setngs adjusmen a

he boom

6. UP buon, seings adjusmen a

the top

7. SNOOZE/LIGHT buon, momenary

inerrupon o alarm/display lighng

8. Baery comparmen1
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DISPLAY DESCRIPTION
A. AM / PM icon

B. Acve alarm icon

C. Curren me

D. SNOOZE uncon icon acve

E. Curren dae

F. Day o he week

G. Temperature

INSERT THE BATTERIES
1. Remove he baery comparmen cover (8).

2. Inser wo 1.5V AA baeries observing he polariy indicaed in he baery com-

partment.

3. Close he cover on he baery comparmen.

CLOCK AND DATE ADJUSTMENT
1. Press and hold he SET buon (2).

2. Press he DOWN (5) or UP (6) buon o selec he 12h/24h mode (me orma

displayed). Press he SET buon (2).

3. Press he DOWN (5) or UP (6) buon o adjus he hour. Press he SET buon (2).

4. Press he DOWN (5) or UP (6) buon o adjus heminues. Press he SET buon (2).

5. Press he DOWN (5) or UP (6) buon o adjus he year. Press he SET buon (2).

6. Press he DOWN (5) or UP (6) buon o adjus he monh. Press he SET buon (2).

7. Press he DOWN (5) or UP (6) buon o adjus he day. Press he SET buon (2).

8. Press he DOWN (5) or UP (6) buon o adjus he language. Press he SET buon (2).

ALARM ADJUSTMENT
1. Press and hold he ALARM buon (3).

2. Press he DOWN (5) or UP (6) buon o adjus he hour. Press he ALARM buon (3).

3. Press he DOWN (5) or UP (6) buon o adjus he minues. Press he ALARM

buon (3).

USING THE ALARM/SNOOZE
1. Press heALARMbuon (3) o acvae he alarm. The acve alarm icon (B)will appear.

2. A he se me he alarm will be acvaed. I is possible o emporarily deacvae

A
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he alarm several mes using he SNOOZE/LIGHT buon (7). Afer 5 minues he

alarm will sound again.

3. Press he ALARM buon (3) o denively deacvae he alarm. The acve alarm

icon (B) will disappear.

TEMPERATURE INDICATION
Press he WAVE buon (4) o swich he display o degrees in °C or °F.

TECHNICAL FEATURES
Power supply: ...................................2 “AA” size baeries

Dimensions: ...................................103 x 67 x 42 mm

WARRANTY
1. The uni is guaraneed or 24 monhs rom he dae o purchase.

2. The warrany is valid only i he uni has no been ampered wih. The warrany

is valid only a auhorized TREVI assisance cenres, ha will repair manuacuring

deecs, excluded replacemen o labels and removable pars.

3. TREVI is no liable or damage o people or hings caused by he use o his uni or

by he inerrupon in he use o his uni.

RÉGLAGE DE L'HORLOGE ET DE LA DATE
1. Appuyez emainenez enoncé le bouon SET (2).

2. Appuyez sur le bouon DOWN (5) ou UP (6) pour séleconner le mode 12h/24h

(orma de l'heure affiché). Appuyez sur le bouon SET (2).

3. Appuyez sur le bouon DOWN (5) ou UP (6) pour régler l'heure. Appuyez sur le

bouon SET (2).

4. Appuyez sur le bouon DOWN (5) ou UP (6) pour régler les minues. Appuyez sur

le bouon SET (2).

5. Appuyez sur le bouon DOWN (5) ou UP (6) pour régler l'année. Appuyez sur le

bouon SET (2).

6. Appuyez sur le bouon DOWN (5) ou UP (6) pour régler le mois. Appuyez sur le

bouon SET (2).

7. Appuyez sur le bouon DOWN (5) ou UP (6) pour régler le jour. Appuyez sur le

bouon SET (2).

8. Appuyez sur le bouon DOWN (5) ou UP (6) pour régler la langue. Appuyez sur le

bouon SET (2).

RÉGLAGE DE L'ALARME
1. Appuyez emainenez enoncé le bouon ALARM (3).

2. Appuyez sur le bouon DOWN (5) ou UP (6) pour régler l'heure. Appuyez sur le

bouon ALARM (3).

3. Appuyez sur le bouon DOWN (5) ou UP (6) pour régler les minues. Appuyez sur

le bouon ALARM (3).

UTILISER L'ALARME/SNOOZE
1. Appuyez sur le bouon ALARME (3) pour acver l'alarme. L'icône d'alarme acve

(B) apparaîra.

2. À l'heure réglée, l'alarme sera acvée. Il es possible de désacver emporairemen

l'alarme plusieurs ois à l'aide du bouon SNOOZE/LIGHT (7). Après 5 minues,

l'alarme reenra à nouveau.

3. Appuyez sur le bouon ALARME (3) pour désacver dénivemen l'alarme. L'icône

d'alarme acve (B) disparaîra.

INDICATION DE TEMPÉRATURE
Appuyez sur le bouon WAVE (4) pour changer l'affichage des degrés en °C ou °F.

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
Alimenaon : ...................................2 piles de type « AA »

Dimensions : ...................................103 x 67 x 42 mm

DESCRIPTION DE LA COMMANDE
1. Affichage

2. Bouon SET, réglage de la dae/heure

3. Bouon ALARM, armer/désarmer/

régler l'alarme

4. Bouon WAVE, réglage de la empéra-

ure en degrés Celsius ou Fahrenhei

5. BouonDOWN, réglage des paramères

en bas

6. Bouon UP, réglage des paramères

en haut

7. Bouon SNOOZE/LIGHT, inerrupon

momenanée de l'éclairage de l'alar-

me/affichage

8. Comparmen à piles

DESCRIPTION DE L'AFFICHAGE
A. Icône AM/PM

B. Icône d'alarme acve

C. Heure acuelle

D. Icône de oncon SNOOZE acve

E. Dae acuelle

F. Jour de la semaine

G. Tempéraure

INSERTION DES PILES
1. Rerez le couvercle du comparmen de la baerie (8).

2. Insérez deux piles AAde1,5V en respecan la polarié indiquée dans le comparmen

à piles.

3. Fermez le couvercle du comparmen de la baerie.
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G. Temperatur

EINSETZEN DER BATTERIEN
1. Enernen Sie die Baerieach-Abdeckung (8).

2. Legen Sie zwei 1,5-V-AA-Baerien ein und beachen Sie dabei die im Baerieach

angegebene Polariä.

3. Schließen Sie den Deckel au das Baerieach.

UHR- UND DATUMSEINSTELLUNG
1. Drücken und halen Sie die SET-Tase (2).

2. Drücken Sie die TaseDOWN (5) oderUP (6), umden 12-Sunden-/24-Sunden-Modus

auszuwählen (Zeiorma wird angezeig). Drücken Sie die SET-Tase (2).

3. Drücken Sie die Tase DOWN (5) oder UP (6), um die Sunde einzusellen. Drücken

Sie die SET-Taste (2).

4. Drücken Sie die Tase DOWN (5) oder UP (6), um die Minuen einzusellen. Drücken

Sie die SET-Taste (2).

5. Drücken Sie die Tase DOWN (5) oder UP (6), um das Jahr einzusellen. Drücken

Sie die SET-Taste (2).

6. Drücken Sie die Tase DOWN (5) oder UP (6), um den Mona einzusellen. Drücken

Sie die SET-Taste (2).

7. Drücken Sie die Tase DOWN (5) oder UP (6), um den Tag einzusellen. Drücken Sie

die SET-Taste (2).

8. Drücken Sie die Tase DOWN (5) oder UP (6), um die Sprache anzupassen. Drücken

Sie die SET-Taste (2).

ALARMEINSTELLUNG
1. Halen Sie die ALARM-Tase (3) gedrück.

2. Drücken Sie die Tase DOWN (5) oder UP (6), um die Sunde einzusellen. Drücken

Sie die ALARM-Taste (3).

3. Drücken Sie die Tase DOWN (5) oder UP (6), um die Minuen einzusellen. Drücken

Sie die ALARM-Taste (3).

VERWENDEN DES WECKERS/SCHLUMMERS
1. Drücken Sie die ALARM-Tase (3), umdenAlarm zu akvieren. Das akveAlarmsymbol

(B) wird angezeig.

2. Zur eingesellen Zei wird der Alarm akvier. Mi der SNOOZE/LIGHT-Tase (7) is

es möglich, den Alarm mehrmals vorübergehend zu deakvieren. Nach 5 Minuen

ertönt der Alarm erneut.

3. Drücken Sie die ALARM-Tase (3), umdenAlarm endgülg zu deakvieren. Das akve

Alarmsymbol (B) verschwinde.

TEMPERATURANZEIGE
Drücken Sie die WAVE-Tase (4), um die Gradanzeige in °C oder °F umzuschalen.

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
Stromversorgung: ................................2 Baerien der Größe „AA“.

Abmessungen: ...................................103 x 67 x 42 mm

GARANTIEBESTIMMUNGEN
1. Das Gerä ha eine Garane von 24 Monaen ab Kaudaum.

2. Die Garane gil nur ür Geräe, an denen nich selbs ausgeühre Reparauren

erolg sind, sondern die von TREVI-Kundendienssellen durchgeühr wurden. Die

Garane umaß die Reparaur von Baueilen, wenn diese au Hersellungsehler

zurückzuühren sind. Die Garane gil hingegen nich ür Ekeen, Druckasen,

Knöpe und enernbare Teile.

3. TREVI hafe nich ür direke oder indireke Sach- und/oder Personenschäden, die

vom Gebrauch des Geräes verursach worden sind.

BESCHREIBUNG DER ANZEIGE
A. AM/PM-Symbol

B. Akves Alarmsymbol

C. Akuelle Uhrzei

D. SNOOZE-Funkonssymbol akv

E. Akuelles Daum

F. Wochenag

BEFEHLSBESCHREIBUNG
1. Anzeige

2. SET-Tase, Daum/Uhrzei einsellen

3. ALARM-Tase, Alarm akvieren/deak-

vieren/einstellen

4. WAVE-Tase, Temperaureinsellung in

Grad Celsius oder Fahrenhei

5. AB-Tase, Einsellungsanpassung unen

6. UP-Tase, Einsellungsanpassung oben

7. SNOOZE/LIGHT-Tase, vorübergehende

Unerbrechung der Alarm-/Display-

beleuchung

8. Baerieach

CONDITIONS DE GARANTIE
1. L’unié es garane 24 mois à comper de la dae d’acha.

2. La garane n'es appliquée que sur les appareils non alérés, ayan éé réparés chez

un Service Après-Vene TREVI. Elle comprend la réparaondes composanes à la suie

de déaus de abricaon, à l'exclusion d'équees, bouons de réglage e pares

amovibles.

3. TREVI ne répond pas des dommages direcs ou indirecs aux choses e/ou aux

personnes enraînés pendan l'usage ou la suspension d'usage de l'appareil.
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baería (8).

2. Insere dos pilas AA de 1,5 V respeando la polaridad indicada en el comparmeno

de la baería.

3. Cierre la apa del comparmeno de la baería.

AJUSTE DE RELOJ Y FECHA
1. Manenga presionado el boón SET (2).

2. Presione el boón DOWN (5) o UP (6) para seleccionar el modo 12 h/24 h (semuesra

el ormao de hora). Presione el boón SET (2).

3. Presione el boón DOWN (5) o UP (6) para ajusar la hora. Presione el boón SET (2).

4. Presione el boón DOWN (5) o UP (6) para ajusar los minuos. Presione el boón

SET (2).

5. Presione el boón DOWN (5) o UP (6) para ajusar el año. Presione el boón SET (2).

6. Presione el boón DOWN (5) o UP (6) para ajusar el mes. Presione el boón SET (2).

7. Presione el boón DOWN (5) o UP (6) para ajusar el día. Presione el boón SET (2).

8. Presione el boónDOWN (5) oUP (6) para ajusar el idioma. Presione el boón SET (2).

AJUSTE DE ALARMA
1. Manenga presionado el boón ALARM (3).

2. Presione el boónDOWN (5) oUP (6) para ajusar la hora. Presione el boónALARM (3).

3. Presione el boón DOWN (5) o UP (6) para ajusar los minuos. Presione el boón

ALARM (3).

DESCRIPCIÓN DEL COMANDO
1. Mostrar

2. Boón SET, conguración de echa/hora

3. Boón ALARM, armar/desarmar/con-

gurar alarma

4. BoónWAVE, ajuse de emperaura en

grados Celsius o Fahrenhei

5. Boón DOWN, ajuse de conguración

en la parte inferior

6. Boón UP, ajuse de conguración en la

parte superior

7. Boón SNOOZE/LIGHT, inerrupción

momenánea de la iluminación de la

alarma/pantalla

8. Comparmeno de la baería

DESCRIPCIÓN DE LA PANTALLA
A. Icono AM/PM

B. Icono de alarma acva

C. Hora acual

D. Icono de unción SNOOZE acvo

E. Fecha acual

F. Día de la semana

G. Temperatura

COLOCACION DE LAS PILAS
1. Rere la apa del comparmieno de la

USO DE LA ALARMA / SNOOZE
1. Gire el inerrupor ( 3 ) en la posición ON para enrar a la alarma / snooze .

2. A la hora de la alarma, la alarma se acva con una duración de 60 segundos.

Puede desacvar emporalmene la alarma más de una vez a ravés del boón

SNOOZE(2). Después de 5 minuos, vuelve a sonar la alarma.

3. Gire el inerrupor ( 3 ) en posizone OFF para apagar la alarma por compleo .

INDICACIÓN DE TEMPERATURA
Presione el boón WAVE (4) para cambiar la visualización de grados en °C o °F.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS
Fuene de alimenación:......................2 pilas amaño “AA”

Dimensiones: ...................................103x67x42mm

CLAUSULAS DE GARANTIA
1. La unidad ene una garana de 24 meses a parr de la echa de compra.

2. La garana esá aplicada solamene a los producos no desarreglados y reparados

por los cenros de asisencia TREVI. Además, la garana incluye la reparación de

los componenes a causa de deecos de abricación, con la exclusión de equeas,

boones y pares removibles.

3. TREVI no es responsable por daños direcos o indirecos a cosas y/o personas

causados por el uso o suspensión del uso del aparao.
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INFORMAZIONI AGLI UTENTI ai sensi del Decreo Legislavo N° 49
del 14 Marzo 2014
“Auazione della Diretva 2012/19/UE sui rifiu di apparecchiaure
eleriche ed eleroniche (RAEE)”
Il simbolo del cassoneobarrao riporao sull’apparecchiaura indica che il prodoo alla

ne della propria via ule deve essere raccolo separaamene dagli alri riu. L’uene

dovrà, perano, conerire l’apparecchiaura inegra dei componen essenziali giuna a

ne via agli idonei cenri di raccola dierenziaa dei riu eleronici ed eleroecnici,

oppure riconsegnarla al rivendiore almomeno dell’acquiso di nuova apparecchiaura

di po equivalene, in ragione di uno a uno, oppure 1 a zero per le apparecchiaure

aven lao maggiore ineriore a 25 cm. L’adeguaa raccola dierenziaa per l’avvio

successivo dell’apparecchiaura dimessa al riciclaggio, al raameno e allo smalmeno

ambienale compabile conribuisce ad eviare possibili eet negavi sull’ambiene

e sulla salue e avorisce il riciclo dei maeriali di cui è composa l’apparecchiaura. Lo

smalmeno abusivo del prodoo da pare dell’uene compora l’applicazione delle

sanzioni amminisrave di cui al D.Lgs n. Decreo Legislavo N° 49 del 14 Marzo 2014.

TREVI persegue una polica di connua ricerca e sviluppo, perano i prodot possono

presenare caraerische diverse da quelle descrie.

Precauons for correc disposal of he produc.
The symbol shown on he equipmen indicaes hawasemus be disposed o in “sepa-

rae collecon” and so he producmus no be disposed o ogeherwih urbanwase.

The usermus ake he produc o special “separaewase collecon cenres” provided

by local governmen, or deliver i o he reailer agains he purchase o a new produc.

Separae collecon o wase and subsequen reamen, recycling and disposal opera-

ons promoes he producon o equipmenwih recycledmaerials and limis negave

eecs on he environmen and on healh caused by improper handling o wase.

Illegal disposal o he produc leads o he enorcemen o adminisrave penales.

Recommandaons pour l’éliminaon correce du produi.
Le symbole guran sur l’appareil indique que le produi ai l’obje d’une “ collece

séparée “. C’es pourquoi, le produi ne doi pas êre éliminé avec les déches urbains.

L’ulisaeur doi remere le produi auprès de “ décharges spécialisées de collece

séparée “ prévues par les auoriés locales, ou bien le rendre au revendeur quand il

achèera un nouvel appareil équivalen.

La collece séparée du produi e les opéraons successives de raiemen, recyclage e

éliminaon avorisen la producon d’appareils composés par des maériaux recyclés

ainsi que permeen d’évier des ees négas sur l’environnemen e sur la sané des

personnes suie à une geson impropre du déche.

Toue éliminaon abusive du produi enraîne l’applicaon de sancons adminisraves.

Hinweise zur ordnungsgemäßen Ensorgung des Produks.
Das au dem Gerä angebrache Symbol weis darau hin, dass das Algerä “gerenn

zu sammeln” is und das Produk daher nich zusammen mi dem Gemeindeaball

ensorg werden dar.

Der Benuzermuss das Produk zu den ensprechenden, von der Gemeindeverwalung

eingericheen “Wersosammelsellen” bringen oder dem Händler beim Kau eines

neuen Produks übergeben.

Die gerenneMüllsammlung und anschließendeAuereiung,Wiederverwerung und

Ensorgung ördern die Hersellung vonGeräen uner Verwendungwiederverwereer

Maerialien und vermindern die negaven Auswirkungen au die Umwel und Gesun-

dhei in Folge einer alschen Müllverwalung.

Die widerrechliche Ensorgung des Produks ühr zur Auerlegung von Verwal-

tungsstrafen.
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EN I you will no nd your language on he insrucon manual,
please go on our websie www.revi.i o nd i

FR Si vous ne rouverez pas vore langue sur le mode d’emploi,
veuillez vous visier sur nore sieWeb www.revi.i de le rouver

DE Wenn Sie Ihre Sprache au die Bedienungsanleiung nich nden,
gehen Sie bie au unsere Webseie www.revi.i zu nden

ES Si no encuenras u idioma en el manual de insrucciones,
por avor vaya a nuesra página web www.revi.i se encuenra

PT Se não enconrar a sua língua no manual de insruções,
consule o nosso sie www.revi.i para a enconrar

Adverencias para la correca eliminación del produco.
El símbolo que aparece en el aparao indica que el residuo debe ser objeo de “reco-

gida selecva” por ano el produco no se debe eliminar juno con residuos urbanos.

El usuario deberá enregar el produco a los “cenros de recogida selecva” creados

por las adminisraciones municipales o bien al disribuidor cuando adquiera un nuevo

produco.

La recogida selecva del residuo y las sucesivas operaciones de raamieno, recupe-

ración y eliminación avorecen la abricación de aparaos con maeriales reciclados y

limian los eecos negavos en el medio ambiene y la salud causados por una gesón

incorreca del residuo.

La eliminación abusiva del producoda lugar a la aplicación de sanciones adminisravas.
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